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СТАНАУЛЕННЕ Л1НГВ1СТЫЧНАЙ ТЭОРЬП ПЕРАКЛАДУ 
IЯЕ АДЛЮСТРАВАННЕ У ПРАЦАХ РАС1ЙСК1Х 

I ЗАМЕЖНЫХ ДАСЛЕДЧЫКАУ
В статье анализируется процесс формирования лингвистической теории перевода и ее 

отражение в работах российских и зарубежных исследователей. Представлены основные по
нятия и теории, описывающие закономерности и возможности перевода с собственно линг-
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вистической позиции. Ученые, работы которых анализируются, оказали большое влияние на 
формирование лингвистической теории перевода и были ее основателями.

This article is devoted to formation of linguistic theory of translation and its reflection in the 
works of Russian and foreign researchers. The article presents the basic concepts and theories that 
describe patterns and possible relocation from the linguistic position. Scientists, whose works are 
analyzed in the article, had a great influence on the formation of linguistic theory' of translation and 
are considered to be its founders.

Ключевые слова', русское языкознание, зарубежная лингвистика, лингвистическая тео
рия перевода, перевод, эквивалентность.

Key words: Russian linguistics, foreign linguistics, linguistic theory of translation, translation, 
equivalence.

Сучаснае перакладазнауства можна ахарактарызаваць як вышк 
м1ждысцыплшарных даследаванняу, яюя выкарыстоуваюць метады цэлага 
шэрагу навук. Вывучэнне перакладу праводзщца з пазгцый мовазнауства, 
лггаратуразнауства, кагттыунай i эксперыментальнай пскалогп, нейра- 
<|»зшгоги, этиаграфи i шш. Аднак болыпасць работ у галше тэорьп пера
кладу маюць лшгвютычную аснову. Менаепга лшгвктычныя даследаванш 
унесл1 асноуны уклад у развщцё навуи аб перакладзе. Не выюпкае 
сумненняу, што сярод фактарау, якм уплываюць на ход i выти'к працэсу пера
кладу, найболып аб’ектыуным! i вызначальныт з’яуляюцца л1нгвктычныя 
фактары [2; 9],

Сур’ёзна вывучаць лшгвктычныя аспекты перакладу началi савецкш 
даследчыш у сярздзше XX стагоддзя. Так, А.В. Фёдарау у сваёй кшзе 
“Уводзшы у тэорыю перакладу”, якая пабачьша свет у 1953 г., упершыню 
гаворыць аб неабходнасщ стварэння лшгвктычнай тэорьп перакладу, Ён 
прапаноувае адрозшваць агульную тэорыю перакладу, якая выпрацоувае 
рэкамендацьп для любых камбшацый моу, i прыватную тэорыю перакладу, 
якая ашсвае адпаведнасщ пам!ж двумя канкрэтныш мовам!. Аутар л1чыць 
неабходньш даследаваць пераклад з пазщый л1нгвктыш, звяртае увагу на 
неабходнасць вьшучэння асаблшаецей перакладу тэкстау розных функцы- 
янальных стыляу i жанрау (у тьм лку мастацюх), Працы А.В. Фёдарава 
адыграл! важную ролю у станауленш лшгвктычнай тэорьп перакладу. 
Мнопя пытанш, узнятыя аутарам, атрымал! далейшае развщцё у працах 
шшых даследчыкау i паслужыл! асновай для распрацоукх сучаснай тэорьп 
перакладу.

Адным з першых даследчыкау, яга аказау вялпа уплыу на станауленне 
лшгвктычнай тэорьп перакладу, быу ЯЛ, Рэцкер. Ён з’яуляуся заспа- 
вальшкам тэорьп заканамерных адпаведнасцей, пабудаванай на параунанш 
сктэмных адносш па.шж мовамь Заслуга гэтага даследчыка заюпочалася у 
тым, што ён звярнуу увагу на заканамерны характар лекачных адпаведшкау 
пры перакладзе, адзначыу важнасць вывучэння ix тыпау i паспрабавау вы-
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значыць ступень лекска-семантычнай суаднесенасщ супастауляльных 
адзшак. Даследчык вылучыу тры асноуныя тыпы адпаведнасщ памгж 
лексйным! адзшкам! арыгшала i перакладу: экмваленты, аналап (вары- 
янтныя i кантэкстуальныя адпаведнш) i адэкватньм замены (усе вщы 
перакладчыцюх трансфармацый) [7]. Трэба адзначыць, што ЯЛ. Рэдкер 
разумеу пад “эквивалентам” перакладны адпаведнк з мппмальнай залеж- 
насцю ад кантэксту i не разглядау гэты тэрмш як “правильна знойдзеная ад- 
паведнасць”, хаця менав1'та такое разумение экв1валенга стала пераважньш 
у сучаснай тэорьп перакладу. Клас1фкацыя адпаведшкау Я.I. Рэцкера без 
змен аба з некаторыш мадыфканыям! лягла f  аснову болыпасщ навучаль- 
ных даламожнкау па перакладзе, а таксама ул1чвалася пры распрацоуцы 
пазнейшых клашфкацый. Так, тэта тэорыя паслужыла базай для сютэмы 
адпаведнкау Л .С. Бархударава, яи вызначау поуныя, частковыя адпаведнш 
i адсутнасць адпаведнка [ 1 ].

Адной з перпшх прац, дзе працэс перакладу атсваецца з лшгастыч- 
ных пазщый, бьша праца I.I. Рэузша i В.Ю. Розэнцвейга “Асновы агульна- 
ra i машыннага перакладу”. Аутары процшастауляюць паняцщ “агульны 
пераклад” i “машынны пераклад”, абашраючыся у сваей працы на кан- 
цэпцыю структурнага мовазнауства. Разглядаючы працэс перакладу як 
пераутварзнне тзксту арыгшала у тэкст перакладу, аутары прапануюць 
адрозншаць два ншш такога пераутварэння -  уласна пераклад i штэр- 
прэтацыю [6, с. 21].

Лшгваперакладчыцкш праблемы узшмаюцца i у KHi3e А.Д. Швейцэра 
“Пераклад i лшгвштыка” [8]. Даследчык аналтзуе працэс перакладу на ас- 
нове вылучэння у тэксце арыгшала дэнататыуных, канататыуных i прагма- 
тычных значэнняу i разгаядае пытанне аб тым, у якой меры розныя мадж 
перакладу прымяняюцца для перадачы кожнага з названых вщау значэнняу. 
Адпаведна, А.Д. Швейцэр вылучае семантычныя, стъипстычныя i прагма- 
тычныя праблемы перакладу.

В.Н, Камюарау заслужана увайшоу у псторыю расшскага пераклада- 
знауства як адзш з вядучых даследчыкау перакладу. У ceaix шматлшх працах 
ён зводзщь розныя аспекты лшгвютычнага анашзу перакладу f  адзшую тэ- 
арэтычную канпэпцьпо. Асаблшая увага надаецца распрацоуцы прынцыпау 
лшгв^стычнага анал1зу I праблеме перакладчыцкай эквшалентнасщ. 
В.Н. Камюарау распрацавау тэорыю узроуняу эквшалентнасщ, якая атры- 
мала шырокае прызнанне у нашай краше i за мяжой. Паводле тэорьп 
В.Н. Камюарава, эквшалентнасць перакладу заюпочаецца у максшальнай 
щэнтычнасщ ycix узроуняу зместу тэкстау арыгшала i перакладу. Гэта тэ- 
орьм папоунша шэраг прабелау дэнагатыунай i трансфармацыйнай мадэляу 
перакладу i з’явшася вялшм крокам наперад у параунанш з iMi.
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Развщцю тэорьп перакладу спрыял1 i працы замежных даследчыкау. 
Першай кшгай за мяжой, цалкам прысвечанай лшгвктычным аспек
там перакладу, стала “Супастауляльная стылютыка французскай i 
ангпшскай моу” (1958) Ж.-П. Вше i Ж. Дарбельне. Яе аутары на аснове 
супастауляльнага анахпзу дзвюх моу выяуляюць м1жмоуныя адпаведнасщ, 
адзиш, якш з’яуляюцца узаемазамянялышш пры перакладзе. Як адзначае 
В. Н. Камюарау, важнай заслугай Ж.-П. BiHe i Ж. Дарбельне была спро- 
ба сктэматызаваць розныя спосабы перакладу, што было пазней выка- 
рыстана пры anicaHHi перакладчыцюх трансфармацый, з дапамогай якк 
ажыццяуляецца працэс перакладу [2, с. 21].

Адным з першых да перакладчыцкай праблематыю звярнууся i вядо- 
мы французом мовазнауца Ж. Мунэн. У ceaix працах ён разгаядае шырокае 
кола пытанняу, якдя раскрываюць сувязь мовазнауства з тэорыяй перакла
ду. Даследчык став1ць перад сабой задачу раскрыць вялпсш магчымасщ вы- 
карыстання паняццяу i метадау даследавання, якш выкарыстоувае сучас- 
нае мовазнауства, для вывучэння перакладчыцюх праблем. Перш за усё ён 
разглядае канцэпцьп аб мове, якм ставяць пад сумненне саму магчымасць 
перакладу. У сваей працы “Тэарэтычныя праблемы перакладу” ён шша: 
“Варта разгледзець таксама, што менавгга робяць перакладчыю, кал! яны 
перакладаюць, разгледзець, кал1, як i чаму правшьнасць ix перакладау не 
аспрэчваецца сацыяльнай практыкай, у той час як у тэарэтычным плане 
лшгвктыка схшьная адмауляць гэтую правшьнасць” [4, с. 40]. Пераклад 
для Ж. Мунэна -  гэта не простая падстаноука слоу адной мовы замест слоу 
шшай мовы, ён заусёды звязаны з пэуным! пераутварэннямь

Перакладчыцкай праблематыцы надаецца вялгкая увага i у артыкуле 
Р. Якабсона “Аб лшгвютычных аспектах перакладу”, у яюм аутар адзна
чае выюпочна важную ролю перакладу для лшгвктычнай навую. Даслед
чык разглядае пераклад як ушверсальны сродак лшгвктычнага ана_(пзу. 
“Экв1валентнасць пры кнаванш адрозненняу -  гэта кардынальная пра- 
блема мовы i цэнтральная праблема лшгвютьш. Як i любы атрымальюк 
вербальнага паведамлення, лшгвют з’яуляецца яго [нтэрпрэтатарам. 
<...> Любое параунанне дзвюх моу прадугледжвае разгаяд ix узаемнай 
перакладальнасщ” [10, с. 18]. Аутар адзначае вялн-сую тэарэтычную знач- 
насць перакладу для шшых абласцей мовазнауства i прапануе размяжоуваць 
унутрымоуны пераклад, м!жмоуны пераклад i м 1жсем 1ятычны пераклад, 
дзе адна знакавая сктэма пераутвараецца у шшую.

Вялш уплыу на развщцё лшгвктычнай тэорьп перакладу ва yciM свеце 
аказау выдатны амерыканск! лшгвют Ю. Найда. Ён быу адным з першых, хто 
выкарыстау слова “навука” у адносшах да вывучэння перакладу, ужыушы 
гэтае слова у назве адной са ceaix KHir (“Да навую перакладаць”). Менавета
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Ю. Найда увёу у навуковы ужытак панящд “фармальная экв1валентнасць” 
i “дынам!чная экв1валентнасць”. Ён Л1'чыу, пгго “пры захаванш фармальнай 
экв1валенгнасщ увага канцэнтруецца на caMiM паведамленш, як на яго фор
ме, так i на змесце, для дасягнення ж дынамтчнай экв1валентнасщ пераклад- 
чык павшен арыентавацца не на фармальныя асабл!васщ арыгшала, а на рэ- 
акцыю атрымальншау перакладу, дамагаючыся маюмальнай зразумеласщ 
i натуральнасцг тэксту, захавання нормау мовы перакладу” [5, с. 118]. Ён 
сцвярджау, пгго абсалютна дакладны пераклад немагчымы i пам^ж моваш 
не можа быць дакладнай адпаведнасщ [5, с. 114]. Ю. Найда раепрацавау так
сама трансфармацыйную мадэль перакладу, якая складаецца з трох этапау: 
1) этап анализу -  павярхоуныя структуры арыгшала пераутвараюцца у яд- 
зерныя структуры зыходнай мовы, гэта значыць ажыццяуляецца трансфар- 
мацыя у межах мовы арыгшала; 2) этап пераносу -  замена ядзернай струк
туры зыходнай мовы экв]валентнай ёй ядзернай структурай мовы перакладу 
(м1Жмоунай трансфармацыя); 3) этап сштэзу, або рэканструявання -  пера- 
несены матэрыял апрацоуваецца для канчатковай адаптаций i прывядзен- 
ня да нормау мовы перакладу. Працы Ю. Найды адыграш' важную ролю 
у агульным працэсе фарм1равання лшгвютычнай тэорьп перакладу. Яны 
апярэдзйп развщцё мнопх раздзелау сучаснага пераклад азнаусгва, асабл!ва 
даследаванш f  галше прагматьш i семантьш перакладу.

У 1965 годзе у Вялжабрытанп выйпша праца Дж. Кэтфорда пад назвай 
“Шшшстьшная тэорыя перакладу”, дзе праблема зкв1валентиасш разгляда- 
ецца як цэнтральная праблема тэоры! перакладу. Дж. Кэтфорд л!чыць, што 
“можна усталяваць перакладчьшкш экв1валенты пам!ж любой парай моу 
або дыялектау i перакладаць з адной на другую незалежна ад таго, роднас- 
ныя гэтыя мовы щ не, i яюя прасторавыя, часавыя i сацьгальньш аднойны 
юнуюць пам:ж iMi” [3, с. 91]. Даследчык таксама сцвярджае, што “цэнтраль- 
най задачай тэорьп перакладу з’яуляецца ашсанне прыроды перакладчыдкай 
экв^валентнасщ i умоу яе дасягнення” [3, с. 92]. Гэта задача пав!нна вырашац- 
ца шляхам супастаулення рэальна вьжананых перакладау з ix арыпналамь 
Дж. Кэтфорд даказвае, што перакладчыцкая экв1валентнасць не азначае 
узнаулення усяго зместу арыгшала i што яна з’яуляецца семантычным па- 
няццем, якое варта адрозшваць ад паняцця “фармальнай адпаведнасщ” 
памгж катэгорыям! дзвюх моу. Выказаныя Дж. Кэтфардам палажэнш ляпп у 
аснову семантычнай мадэл1 (тэорьп) перакладу.

У другой палове 1960-х гадоу лшгвютычная тэорыя перакладу 
узбагацшася працам1 прадстаушкоу Лейпцыгскай школы перакладу, яюя 
актыуна займ ал кя вывучэннем пытанняу, звязаных з камушкатуным! 
функцытй перакладу (О. Кадэ, А. Нойберт), прагматичным! аспектам! пе
ракладу (А. Нойберт).
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Таим чынам, лшгвктычная тэорыя перакладу як самастойная наву- 
ка склалася да канца 1960-х гадоу. Далейшае яе развщцё ппло па шляху 
узбагачэння новым! канцэпцыям! i тэорыямь яшя anicsani заканамернасщ i 
магчымасщ перакладу з лштстычных пазщый.
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